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FE AP IRATIIREE 2 e 40
AL GE B T VE S BIIEARETE T A T e, 41
2546 (hypotaxis) SEA (PArataxis) ? ..ooceeveceeveceeveceeeeceeeeeeeeee e eneees 42
AR “TIBETE” AN “ANTTEENE” 7 e 43
SCEERH RN AR STEERITEII DT ? oo 43
FEATERITEIE T oo 44
BRSNS . BIE A BRI MIX 3 FITER Y e, 44
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—. BEMEXES
BERE X
LSRR —— R ] — Ml S 38 5y — il 5 PRk i S8 48 A 7 HERA 1T ¢ 88 3
HUB R IA R HE F RS .
3. R PR——h 128 () S T2 T B R T S
4. B AF——RIFE R ME S SO T A S R S il E S RIA Ik
HI AL iEB] o
5. AP E—— 1 ORI BZ AT JFAF AL 58 AR 2 55— FiiE =, DUEIEA
BT I [ SR A 1 N RE B 9 0T 9 R 2, R A R A 1 5 B0 N BT 4Lt
P 2 (1 —Ff
6. WIED R——HRIBFEMEMN —MiESTS —MESEARESEAAT 2 HK S
—rp Tl CLARAA R A PG AR 1T 5 s R IA R
7. REFtRE—— RN e AR AT DUXFE UL : E—MiE S (Source Language) (1
S EAMBLH 5 —FiE S (Target Language) " [k SRR IN LA .
8. WIE—— R ARG T IS R EE B R VLR B AR5, 5 e
X E, HIKEL R SCRIN S - “Translating consists in reproducing in the receptor
language the closest natural equivalent of the source language message, first in terms
of meaning and secondly in terms of style.” ---Eugene Nida.

ERHIES R——RFE I MBS IE S WERFANA T (HHEE
SO AR RGO A 53— FiE E IR S R
10. A5 ——il% (RARARELERWIL) , BRI — A SR E SHZAE
FHRTRRR T RN S —F T (3EF) o “Translation is a craft consisting in the
attempt to replace a written message and/or statement in one language by the same
message and/or statement in another language.” --- Peter Newmark
11. “Translation is the expression in one language of what has been expressed in
another language, preserving semantic and stylistic equivalences.” --- Dubois
12. Translation or translating is a communicative activity or dynamic process in which
the translator makes great effort to thoroughly comprehend a written message or text
in the source language and works very hard to achieve an adequate or an almost
identical reproduction in the target language version of the written source language
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message or text.
13. 22 « # 7 41 ifb Roman Jacobson: translation is an interpretation of verbal signs

by means of some other language;

BERbr

LB NS MBS “ B (faithfulness ) il )i

(smoothness) 7 o MSEHRMZ DL T HEIC, @IS 2 B S0 & L AE T
o, EE G .

2. PRI PR AR “A5 (faithfulness) « J& (expressiveness) - ff (elegance)”
bk “BEE = (5. B . RKEGCRMER, BUSRAE, BIFERAE
t, WA

3. “TRAFFE=JEN

(1) That the Translation should give a complete transcript of the ideas of the original
work;

(2) That the style and manner of writing should be of the same character with that of
the original;

(3) That the Translation should have all the ease of original composition.”

(1) BAERTE2EE HF AR AR,

(2) B 1 RURE R T2 LA A & T 7] — PR

(3) BEAERNL R A& SRR R A .

GEEE, 2006) FFFEEH, X =005 N4 IR RR B0 25 1 261, BEATTIR
JPHIHESRIE ) AR, R E BT HEAIN, I RAEA TR L
PR — A TR U Ak S A RS A TS AN LA A, R BRI U, LA
P SEAR P 5 1 R SR SRAFHE ST IR SR AN
4. W TP BRE S FIRRBAY FIE D RAE (BIREEIR ML) IR T “BIess(E
translation equivalence” BRif: “HiFH 2 H —MiE S A —ME S ENBENTE
HAAT 53 B G0 — b BTl O 20 HE SR IR AR P AR A T 58 A L s R o

5. IR T E AR AN dynamic equivalence” o fBXTEHIERT T 1 E X BT
THE T, SR AE B R P VDA T S e AR R AR T LR R 1S R 2
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S, GRS o 3X — 78 U R BRI AR BRI 552 F PR IR S 5,

PRI 1 F R DI T S E AR IR 454

6. A58 “SrAH L i text-centered theory: 25 TaiE R BN G BUOCA,

AR E S DR SCAR A A FRIA AL (5 BRI H e B =K . Rk BLELHE ™ i

RISCAE . RS AREE, E AR, MG, B &Ex%: gl

AP E AL S Vi REA NS . AR R B ST N 2% T AS [ B 3

2 CA S SRR 7V 5 A ih ORI B AN BB B F o 17 S LD S T AR IR

EE” s JEE BB TIRE “B3387 ) AFMVEM e, AR “5507 2

R

7. Vermeer 4EME/RIK “HEJR” - MWEELT, “HE” ZEFECHZFER.

HEe N, BRI KR Ginitiator) HERRSCHIACRRH K, H4ERE

DR b AR AN R B A 5 DRI 3 S H AN LB T I, PR W] DL R R P

P, ARRIR I RH I O A A3 HH B SCE . R DR D SR o 7E AN R e e o

(1) 23 I8 R AN LA o S5 R 80 P s A 1K) S SCRI D e 5 170 S 3 S AE BRI SCA PR

Hh BT Bk B ) — M UM AZ BRIy RE, BISE DA SEIRESCAE REIE STAG P R TR D i %

EES-YUR

8. oAt B BEArHE

XIFEE:  fFEY]

VR PR: (BIAM0: RIEZZAR, BIILIIESE: (=360 B3E. B3R, B &

e i A Rz 2L SR RAFVEATEIRED

AR BB

88 EALAE TR

oA iR

il MR, BAGRBAE: — MR RILG W, — IR RN T4
TAEMI AN Vs BASR: 758 1T 55 M

MIBHE: &3, BER. MR, Kk BE

SRS BF B RESE TR

BMiEdE
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BN SR (P T2 2D BR . B BRSO I B AR A R e A
REE, BHRIEBEA MR RIS, W8S A LA,
AT SR S0 A A AL B R 1 P i R OSCRIBRAR R S WE T AR AME RS 454
B AN 2 i S0 TSR TRl 1 X S A Th 77 o U SR B8 W SE B 1 B S (3R
o X O N T B PFRE, A ABEE MR AR E AT,
R AR T LA B0y PR —RIK - BZ = AP B, B R IA A
B B
RIS THAS, — AR (BIEREAIRR) BRI A N E R
A, XEPTB AR R B, Rk, B RIREH 1R S ATE A
Fr R EAE S AR, R R G FURI R, S5 A5 (R EIR S SR,
M S A EE R, TR R, A SR AR IR S S I R
e BATNE R T B B — &8 0 PR AS . AN PIR R RIARTH, BE AR R
AR b e i B EH D At I R AR T U 0 i ) e i A BB R R 9 T
RUABZRPY (=B B AR — . BRAEM.
faf—"T, KW
TR M A IRIRER, B, RIZEH
RERIEMM A RIZEH, FHIN, RZ 45

BRI REL.
1. BFEESCAEE NF ORI author-centered translation; LA SCisEE A O 1
#1¢: reader-centered translation;
2. %% « JiE 5 Afidh Roman Jacobson:
(1) #ENEREE (intralingual translation) , BYFR “EiR” . F8MZ “HIE—FE
B AR SR LAE SRS o g7 5 BIRERGEETE .
(2) WHEFREIPE (interlingual translation) , BUFR “PA& = X ERBRIBE” « FRHU2
“HAI—MESRMREEMESS” o eg EHIERERDUE.
(3) FrBrE¥iE (intersemiotic translation) , EHRK “AFH” . f8HI& “HIFEFIE

BEET RGN TRBRESTTS” o egdl MR &/ .
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BETE:
FHPFLFE: translating
PEAE A translation

%4 translator

BRI IR
J7 CEEf#: comprehension of source text
PEXFKIK: expression of target text

PEXCREXT check-up of target text

BER R

1. NI Hi% (source language) F1¥ AiE (target/receptor language) /% K%,
BT N A RE CEANRE, IMERRAIRE K.

2. N BB AE 5ok G, §HIER] 73 A1H AP (intralingual translation)  CiEId[A
—iEE P EIE S SRS RS, W DGR RIRDGE) , B
¥ (interlingual translation) G —FiES 5 MR —FE S /S, WiEsEE
BERIE) . BB (intersemiotic translation)  CGEITARE F 4TS R SRR
EEMTEHESHIMBEARES S, A FHEMRE . D

3. NEHEER T-BOkE, #HEn 0 D BE. ERENNLAERE.

4. MEHBEREM KRB W], BT 70 AL IR Be (GRIBERE . RHEOCIR. £l
FARWES « SCFRIRE RPN UL, TR, SRBISE SR D FI— MR Rl
PP R SCRIHT R IE S

5. BT UESRE, BT 70 N iE. BRI,

HRARERIL:

J7iE: source language;

PENIE: target language

R 7 Al (A IR 2852 « B2 — P 1E 5 cross-linguistic #5 344 cross-cultural

FEs 42 cross-social A PRI&E D] o
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PR A5 i8. HE” . faithfulness, expressiveness and elegance;

Ki# £ evolution and ethics and other essays 575 %% huxley

EER “Ml” :  be alike in spirit/ spiritual resemblance / resemblance in spirit
BB PR “4LB5” sublimity/ sublimation

EIRF)” EHPE” literal translation. word-for-word translation. transliteration

il

i

i: 1E faithfulness. Jiii smoothness

MG RSCPRE faithfulness. W HFRAE smoothness. 3& [IFR#E beautifulness
B i¥: free translation

Cultural Turn CALF: 7]

Deconstructionism 54 = X

Postcolonialism J5 58 £ X

Feminism 22143 X

informative text 15 2./ AR

expressive text A AR

operative text #/ERI A

audiomedial text FHT Y SCA

1 [E Ty 8 £ 2K (German Functionalist Approaches)
H N (skopos rule)

BN (coherence rule)

RSz R N (fidelity rule)

5N #H P (intralingual translation)

ERBREIE (interlingual translation)

FrRBIPE (intersemiotic translation)

i =3 =8

1. Z&#) Tytler: the translation should give a complete transcript of the idea of the
original work; the style and manner should be of the same character with that of the
original; the translation should have all the ease of original composition.

2. be faithful to its spirit ,sense, and style;
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3. 18 Ul P¢ semantic translation: 41578 newmark (JE[E) AAAAE (BHPEWT FT &
1£)  (Approaches to Translation,1981) HATFEH Y “1E B 5 “Zhrliz”
ZYAER AR SRR TS L AN SR, B4 HEROMME 5 LB E.
) 2 —AARERAE (BHPEZERI1S) (A Textbook of Translation, 1988) ji& 1 tH 7%
HVF 2 KRR S 88 . BB S R LA T (5% T-#11%) (About
Translation) {EIiFEHF7LHGL) (Paragraphs on Translation)Z5 4 GE 5| #45% KHY [ il
(B 3K I AN Wi At £ o5 R 18 7 (0 L 6

A faithful translation attempts to reproduce the precise contextual meaning of the
original within the constraints of the TL grammatical structures.

Semantic translation: It differs from “faithful translation” only in as far as it must
take more account of the aesthetic value of the SL text.

4. ZZPrEiPE: communicative translation

Communicative translation: Defined by Newmark as one of two modes of translation
(see also SEMANTIC TRANSLATION), in which “the translator attempts to produce
the same effect on the TL readers as was produced by the original on the SL
readers”(1981/1988:22).

This means that in communicative translation the emphasis should be on conveying
the message of the original in a form which conforms to the linguistic, cultural and
pragmatic conventions of TL rather than mirroring the actual words of ST as closely
as is possible without infringing the TL norms.

When producing a communicative translation, the translator is permitted greater
freedom to interpret ST and will consequently smooth over irregularities of style,
remove ambiguities and even correct the author’s factual errors, and in doing so will
limit the semantic potential of ST by seeking to make TT fulfill one specific

communicative function which is determined by the type of TL reader envisage.

=, PEBERREEHFR
TEER “45. 1&. FE” faithfulness, expressiveness, and elegance
LA CRERIEGIE ) E R “157 « “ik” o “HE” BBsEhrdt. “f5”
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TRHZ “BsL”, k7 FRRE W7, CMET FERIE CORME” o “ORHE” H
PR H RS RGBT
2. PR CRERD) K&, MIEATEM 157, RmxT “HE” fh2 -+
HALH
3 MR EERAE “EE=IRT PUL, AU HET RIEEDY AR SRERAE
4. HRIFEENE:  (RIH) Evolution and Ethics and Other Essays.

(J5'& ) Inquiry into the Nature and Cause of the Wealth of the nations.

(B2 5 ) Study of Sociology.

(¥%E) Lesprit des Lois.

(BB#142%) System of Logic.

LS USd RS

BREF, AETAREE, ERICHER. MR, (R B SOLE R H5EE, (a3
WRAE T AR I S A T IV T 180 AR TIIENE, RICEEE
T, VAR B S T AR TSI e B S E I S,
7 A Ay A R STIR TP LT BI04, JFRTF 1B St
i

(—) BiEEe

R e

o SOL BRSSO ARSI T (R R
SR PR AMERAO R IR, RIS E S 3
LRI

o CRE: BAHTEL, AHWIOE, WRKIECELIR WA
LR

(Z) EBHIF

SR FREIH N KR FREIEAE) . SRR B SN (RLBi) |
REFRNEF N (REWL) | THEFRTIIN ) | EE AR
(BRK) . EE A BN CROTBSFER) | REN (R

) .

10
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(=) MREFH 3L 3C writings in classical Chinese; classical style of writing F#l 12 KX
FAUL, Ho A RAMNE AR,
(ERAAE i) La dame aux camelias (fF#: Alexandre Dumas, file)
(BVEPMERICY  Robinson Crusoe (fE#: Daniel Defoe)
(HEHMFTIESY  Gulliver’ s Travels (fE#: Jonathan Swift) (06 d-i{@ 2% it )
(W ih e ) Tales from Shakespeare
(B4 EIR)  David Copperfield (/¥ : Charles Dickens)
o s ) Oliver Twist ( /E3#: Charles Dickens)
(TR E)  Uncle Tom’ s Cabin
BB -BAE LT B R Y T — B AR e —— SO B e A R A

Beh
ot 4B sublimation
BppHAE CMReFrgBiee) ikt BiRmmmbriE2tl, JE1EMM—E T H1L
R — RS, ABEIEF IR Ek AR AR A R AR, B AR R B R B KUK
(&1 A famous Chinese writer, scholar and translator.
(¥1E) He participated in translating Selected Works of Mao Zedong
()
He proposed the “Huajing” or “the theory of sublimation” in his essay “Lin Shu’s
Translation”. He thought “sublimation” is “transmigration of souls” and the highest
standard or an ideal for literary translation.
Translation should avoid “betraying any evidence of artifice by virtue of divergences
in language.”
Foreignization and domestication are two approaches to sublimation.
In short, his translation theory and practice are indispensable parts of Chinese

translation system, which deserves my study

SEREEKA
1.2 31 (faithfulness rather than smoothness) T*{Z i, Fik H ik,

11
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ML AEINN, FXRZART—ERNAN, FEHANELEAE, H—Hd
VFRETE, WM AME, WS ANKR, BEABEBBEAE.

280 FE 1921-—-1932 FFHFHIEARST MR ML 34 Pz 2, XAFEIFEL. HA.

far =, }F R EEEEZTZEXMES . B TSR ™A
HI.

3CTEELIR T, Bl A RERCRIR T T AME 7 iR, R T T ETA
Jiii”  (rather be faithful than smooth). BEFK N “A5F7 A1 “M” AR 2 5%0 7
%

4.1935 4, GIRAE “ BURE’ B OPRERIEEM CR MRS MR “ LR
PR AGREIBE BT, — 471k Gk, — MR E SRR R, ENES IR 2L
smoothness, X B 5L Faithfulness , 3 the fortress besieged

aE

1. 1951 4, 1 (Ek) AP — PRI 3] “ AL be alike in spirit
ANEEL A be similar in form or appearance”

2. AFAREEHE N GEE S, EEEH TRRMTTER. AbEREE SRS
JRFLTE Balzac ) ( ( NIAJE ) ) The Human Comedy. % 2% *%2 Roman Roland
(s R R) ) K CGESRA) &

3. HER—OUE THEERA WH B R, iy “RIREEE S

4. EEYL: CRBIBITE, TR BOME LA R3] 2 5 S B T B B T AR 1Y)

HFT .
5. F 5K L spiritual resemblance, K [ 1) 23 1m0 B8 5] HE B S0 RRE, A RN
PEN SR E — 8, FoRAZEIZAL, MAEARL. Fh RO A E, R R XA o

FER

1. FXEER TR ORISR T, MR BOCRRE . thiFr) GZHFiE) -
EORMITF Z2oeid) RAERRF . RIS, BHURFIEBOCCA RS HK (D
:_ré

2. PR TAERAR. EERY: “SCERIEARYINZ RIS, M2 —Fel
&ms 7. 7

3. MVONBEER SRR FUPRAREE, (HE R BRI bR HEAT) 2 19 SO B R

12
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KT WM, Abvtd Gt —Ul. BUILMESCRE, EK “fE. ik 7 B
UOHE” B TEE - JFAEIAHE, SR W] E 7
RERFRE Y MR EN, AERERGZEFR R, BRE AN

= &

W

o

&

6. EFFRERF? VO EEN — RUR IR ER T BRI SEE, EXARIER
BT RO — . EACIRER TR . . KU, SRS R AT AL B
7. RFtemr. fhid.  “ARAEE R BASEA R, NMiZIEEEEDR, KT
ERERINR N = I

8. RTHH hikdy: HALE AN, A 2 P Sk 89
B WAEN FHIER SRS

9. RTEMIEF. Mid: “IFNLBAAB], ABBERAME, AWHE
AR, B AKER L, 7

g M
A Chinese translator, best known for translating Chinese poems into English and
French.

(#1E) The Book of Songs/ The West Chamber

CRIEER ZME)  CGRIBERZAR)

(FIEEARW) FE2ZAR BULLITESE Art of beautifulization and creation of the
best as in rivalry

(#i®) =3£ Three Beauties Principle
He put forward three beauties-concept that a translation should be as beautiful as the
original in three ways: sense, sound and form.
(DBeauty in sense means the reproduction of the artistic conception of original text.
(2) Beauty in sound means that the rhythm and the degree of rhythm in target text
should correspond to the original one.
(3 Beauty in form means that the numbers of lines should correspond to that of the

original. Among the beauties, beauty in sense is the most important (&3 #H £, H

13
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RER, BRIFHIR)

PRIE B
(& 11 ) the author of Peking Moment( 3 #: /i =), is a prolific writer, scholar and
translator.
@iil7ty)
OB PEARME: SLSL faithfulness I smoothness 3¢ beautifulness
Namely, the meaning of a translation should be faithful to the original, the language of
the translation should be smooth, coherent and aesthetically pleasing.
QP IR L M EAREL;
U0 B 7 ZERIF 78 H S5 SO B )
@ HR R LR Y AR “ A7

XI| B 1

Fk:
(B PEN 1202 J5 3 AR N B e BE I B

()RS AN TR N AN 535 & T (A — PR
(=) B 4 S5 T A

X FEABIERFF I =N S E W A5, B TR RaiEk, FERE A A
PRy, R 5. AL U7 =R

(—)f& faithfulness—— R4 J5 3R X s
(—)I& expressiveness——1F S i 7 1 ;
()Y closeness——1] & Ji- 3C X%
=, A EFERERER
BRI AR AR IC I 20 tHAD 50 T2 DURHCR B2 BT TR EAL . 240

BB VR0 JA T A R 2 SR AT R 1 S 0t — 2D R e e EEE A B AT (B 25
i, IX B TR B 2 G T IR R R

14
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V577 BRI 5T T DUSH & Hb 73 7S AN B 23
. 20 AT BRI

L EETEPOHE

=, RGHIEHL

VU SCARHIE FT A T W

Fiv FHERE IS

Ny SREVE R 5T

—. 20 HIRTHEFEER

GE YA

20 20 LAFT @A 8] B, R @ S AR TR SOk i b, R

B CESK, AF AR N F0 R B0 2 ] B P 0 B S 2 A o
1.
A HEFESERMZE
B. S, R E X
2. REAY)
A. PHFRY
b W AR At DAVEE D0 5K T AN AR R SR . B S =
B. &%l
At SR B R T AN A LR (R R T
C. £
fibf 1 5
D. Zys{Esiti
PR T BIE =0k BN, TR, ME
E. WEJ7 L RZRHEH)
FEMA S CRRER) =TI gt 7 B = AN B )
F. 5T g fs
A PR s A
it 3K 7K Ly

m
Y

&

G.
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SEAR DR B AR A SR
H. #BEIeigl =

SR SR AR AR S R
L. Eh el i

SARE YRR TE

—. EFEHhLH R
GE 3.0

1E 20 HH20W], RE/RIEH TImIES ¥ 0, BOVES S0 T 5, W
(RAE T BRSSO AL . BRALIE I RATHEETE 5 %, i I FERE M 45
VB 5 5 BT U T ik 1) P 6 2 PR 8 O R B VR SR AT 1 5 27 1) R I B
TR T ALA
FEMR
1: SRR (1950s—1960s)
1. REAND
(D Z SRS Aiih

5 T RIRE =R, ENEE, TR AT bR R R

B. PR IE BRI R H — B S B — MBS I EAME R
C. IR A X A [ 22 S
(2)  Ji& - Rk
A PR R B Aot 4%
B. R E AN RIS
C. A BRI DA TR U8 iy 3 %) 7 62 A2 i 7 7% Transformational-generative grammar,
fAIFR TG A2EA;
(3)  Jfr - A5
A BRSSO RN AE o 45
(4>  FNFHE
A. DX 53 1 of L AT 46
B. 5T AN SNERE S, BRERES SR, i K A4
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FEPW 2. BRI (1950s—1970s)
1. BRI R JRAER RS B 00 AR v R AR S S T TH /N U
2. REAY
(1) FHFIIEIUR
TE N FIIE DURBIREAY (1958) H, ARATTRE ST B 4530 136 R0 [A] 42 6 1 i ol
iEar S
(2)  YURHREE
A, X5 TN RN S AR X 25
B. R TG R ARG W
T 3. AL (1970s—1980s, ARYFEE)
1. REAND
(1) PR
A, BRSOAREIR EIIRESE, K5 T ThRe S SO R AIHE B SRS B R R
B. B4 TR SCA: R, Rk, (3, RIS SCA
(2)  HEH
A, WREEEAT AR R KB — RS 5 MM IR, S 5E A
KEh#E, FEEE, BREEE, HOBEHEME GRS .
B. BHEEATABISIBI BN — R LA B AR MRS, LA RN T R AR BEES),
i P O KB R R R0 RS 4 115 B AR R R
(3> FKR
A 5FREEET (BRI AL
B. At H X BARARE 5 B0 B AR R AR, SRR T B iR =
AN
(4)  wHT EiaE
A ARER T CLE A T 0] 1 SCAR R STAR 43 BT & — P o DG SR I D e 40 M ik
FEBW 4. WHEAEE T
TEE BT BN PAE 5 25 0 0 B B e R AE TR, IR — o i
B SR SOAS B LA R T
1. READ

17
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(1 ZH

A, It EHE B N T AL B IE I T R 115, R A
B. b4, EIEERTLLAPIRSE: BRI RO .

(2)  ZEHIE

AL WO B RERE T B R DTS IAE DL = AN HEEES (RS2 B
PEEAREY (AR ERAE Y RSP ear

(3) PR UM AR

A, AR A EAE R R S RS Th e AN BRI fe (AR SCAD RS JF
TEHSCA TR QP BN B 155 2 2 T

= REEEER
H AR

23— BN (R, BHIEER OB S 2 O T 5T . R R EEIRITAG
KRR 5 AL & S D REBR R R 1.
FEIR 1. ZILRAER

LB 235 1 SO MG /R TE 20 2 70 SRS AR IE 20 SRR R U B
RIETZINRGC. ZIRARRICKHBIECFBEAERE U2, S AP R
GHIBIT I RS
1. REAND
(DRI IR
A MR RE T 20 KRG IFRIARIE S RAEA—A RGIBIEM .
B. filifig T B SO Z o0 R G A Y T HRH R ik
FEII 2. WY

N FH A 1 18 7 Y5 A R e A 3 o R o 0 ) 0 A SO0 2 1) L a5 2
1. REAND
(1) Ea
A TR ST (RREF R4 552 BN BIIERT SR BE e 2 . FEBL b 2
BRI B AAHE 28 R BRI 7 (0
(2) KEH
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A, ABIRABE 2 0 R R SRR PRI, JRIRH T ANFISSRL AR B .
I R A 3E AR AL

DU, SCAHF 5 6 T T W

GRS

“OCAHEAR” X —ARAE R PSR TE 2 ST 72 FEREAT B R AT ) RS &
AR AT BRI 7L 2O B, SRt R BRI T SO IR, R A BRAE SCAL B R
Hh L 2 ) — S PR 5 SR ) L
1. READ

(1D shdi/R/ES
A EE: R —MES
B. Wi RGZ AT ER RS B, MRS

(2)  WERTPE SRS 1)
A, NTER f EERIT ST R
B. f@ih#HeE LR
C. FFIVFN SRR R 50 I DTk, 3 L MEfE R IR R R R

(3) iR RBG o/ i A R B 1
A, WARH T ETE GRS, A VBN RRTE R I PR A R R
P AR AR H
B. B FE L HA BILHK

(4> EHTHRE

A IS HERS B B 1) ST 1 (1 R L R T ) B BRI 5K . I R 00 TR B SCAL I AL
M R CRIERT L) MSER4REE T (BRE, P 530i)
(5)  #f=

A ARIIE, ZPIMALRT IR FHRH T E SRR ER, #
W, I S i o IX e DA SR R SRR

(6)  JE=TIR
A, FRHEIEERTEGE RE AN R K A TR ¢ R %R AR R T .
B. WPIFREESREL “FU5
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(7> FfeHrH3sH
A. FBEFEALANEN:  FEERERIE)
B. $&HH 1 PRI SS : SRAATA4E

T, BENTEER
GRS

AT CARDT TSR0, 8 5 F R SOOI IR S, IR N TR AR R
BEE .
FEIE 1 R

B RS S T R R R B R . Wh 5B ENRIE F SCHBRR, it /R AR IA
N AR R I B SL A A PR VRIS AR 27 T ST AE A IR P TR RS2 B 38 fiAe il
b AR L EE b R T B T Sk BT I SCA (AR R R
Fi 383 A 202 BT X — B AR AR
1. REAY
(1) FriBiragh
A, AR MR RS 5 AE S AT
B. MBS EAREUA TS VIRGEE, BN GB&) , A RN
FAME (4D
FEILW 2. BRI X

SRR — MG F I —2RE, /G, ST 7B, IR T SORMRE
B WS T HNETE
1. REAY
(1) AT/ RS
A (BEFEIAES) OISR RAS IS TR SR SRS BN
2%, TS BHESRAE 5 I IRE S
B. SEILANIE T ISR 2 B
(2) fEHEZE
A. AR TR KA B A AR TS, DLAGE S S —Leni it ik,
JEE 5 H BB RIXE L, AE RS R 5
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. GREMEZERHERET A

FARIFATH LRI AT R — T TR R, AR — T T4
JIT LAFRAN 13 75 AF H 5 22 RO RIF SRR I 1 6 53 50 i)
1. RKEAD
(1) HEHT AR ERL
A. TEMEY CRHIRIF AL ISR SR — b, 2 LA R 2 B0 R 20
REARIARIS SCARBEAT 732, PRSP, SC2ERTAL, dha SCHOHIE 78 S O 4k
o RIZHENEE, &0, R¥ELPHEREF.
B. i LK K B A SO S R BRI

M. FET R AR LB EN
1. 6 - WrH g R VU P BR R 1R George Steiner VEE A

2 TEIIR R S, TR rH N2 08 70 B R R AT IR NI T 3
AR . MR A GEAREEZIG) R 1 LB 2 Dy R it i 8 30 3 g DY A4
0% step: fS# (trust) « 2\ C(aggression) WU Cincorporation) Fl%M
(compensation) . %%, PEHTHREMEERAZNW, My “fF87 , E#H
AR IR IX A SO, P AN A 3t A () B BIOK E R S R R 2 AT
M AR HEJFOC 1) e BITRL, B 0 LR 3 AN P A 3 “ AR N7 31 RS0 2,
RN TE R R, AE MRS i R o S B PR A . PRI, b
27 MEARLAT D FHELE, FEAORTRSRINE LR &, B,
“CERMEET WAAZITT R R AR . RO IR R A RER I IR SCHY I, TR B R
HOBRAREE S, B RER BISSHAIE .
2. -G K Evan - ZuoHaEr ) “Z R4 IL”  polysystem theory

ZRRARGWIAAN, BT SIER, MRS MR &AM TR RA
FRR G R . XL RG IR — RS, M2 HE TR RGH T RS
B R G AR BIAT 9, 8 XL EAAARAE I E N — N AL B ARmE k. AR 2
TCRGE, #WIE — MKW Z ot R Gt RS BT 73 RN, e AT Rg 3
ST I B R GESE R AL — A “RZIURS” . WEUE U, AR — 2T R
S BLI YL B EAS Be IS5 Ao 1T 6 2005 BE AR SCAE R 2 - i A N 2Bt
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SRR KINZICR G BRI R LRI . — D REMAT AR A 5 EE
ZICRGH AL B K. DRSO B, B T Ol A S 5 00 — R
AT FT AR B 1) A% e R0 b T 30 0 D 3 5 8 P AR [ S B ) — i X
I BRI S RSO “A e S ENAEE R
3. WS W7 o F5 B F I AL B 1% W Lawrence Venuti  translation policies of
deconstructionist fif 4 3= S B SHEHE

il 5] 2 3 e S ORI A A DA A A& B VA 4E domestication S Al 3 SR IS 1Y) S
o ArE QREIEMIINEY —3Crhia . BIEAHMEN, —FREEREAT
AR, Mk eSS, MR REATIEE, ik fEE M
Mo 1K — EAECKERH IR 4 N DA R O I PRIE AN DL A O BRI . S A
BB, MERNBIEEIG S, il 28R 3 SOKHE, MRS T i 3 /R Sk 1 574k J
A, A VA4 B R 0 2 B AR M D G VE, B e AR R T R A
(foreignization) BXIXHT BN (resistant translation) o A 5 X 12 SC I8 ) B 1%
BRI, FESERRIB R R, IR B BRSO R, 7R KU AL
HHRWE X “Rm”, HRERZEARETREESH UL BN Z R b
AR T LU B SE AN S22 S (3 i, JR IR BT 8 T I3, BLgar
— TR PR G o IX TR AS IR 2 1T R A B 1 IR A, T ELAE
SACHBURIAN T “FA” 5“7 wHEAMGRz d.

4. Ju4r e RIBRIAH S BB /24T 4 ? functional equivalence

RIS IR O MRS “IIREXEE” o BTIE “TNREXTEE” , B UiEHEER A
SRR IO B, 1T EEAE P A E 5 TS B D E BT 45 . Y5 5 (source
language) 1 H [11F (target language) 12 [8] I3 A —AMnifE, b 257, BEM
EE AR, RIERRERAR, ft 7ELR AT B, [
“OIREXTEE” o AERX—HS, fRFEH, “BITERMRE S, HANXERIES
MNTE SRR RIS TE 145 27 (388 H,2000). 5816 BB E A, #PE
AL AR R BRI EE, e FEE X KRS AR B0 55, BRI 15 B R
BREZFLCELE, WAEREMSER. “hEX5E7 R S aHE PUAS 51 -
1. WAJCXT %5 equivalenceat word level; 2. AJVEARTEE; 3. Fe BATEE; 4. 30X 56
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RPN, FREWON,  “ESGEREEN, BAHIK” . AR
PRI TR (1) SO S, PG SUA AR . R, 7235 R e, R4E s rHe,
PR N LA SR SF A DY T, AR D@ R, R A H T R IR
AL
5.Cicero PHZEX
Cicero--PUZE% , MHISCRY, BRI T CHIIE . MRS BCA 1 EE 7
PEom U DR 3 AR S 1 JXURS A 77 & Cicero said, “ In doing so (translating), I did not
think it necessary to translate word for word, I preserved the general style and force of
the language.”

6. Saint Jerome--- ¥ 21, TP Ha A REBINTIH, K (B2 E
PLT3C, WIREAJERREMGEL T SO sm AR R, MARMALA)A . Saint
Jerome said, “ I have always aimed at translating sense, not words.”

7. Tytler’s Three Principles ( Z=45#) = J5 ] )

AFTytler (Z%58)) T 1790 SEAEJH Z T B BEX AL EHILMIRC: BRI
Ji]”  (Essay in the Principles of Translation) 4 H 35 44 B PE =[5 -

1. That the Translation should give a complete transcript of the ideas of the original
work.

2. That the style and manner of writing should be of the same character with that of
the original.

3. That the Translation should have all the ease of original composition.

The Art of Translation (by Theodore Savory)

8. Theodore Savory (75 B 2 =ik H)1957 R K (BIEFEZAR)  (The Art of
Translation) . (EAMFBES) ENFIXABRS, RN “LRITERITH BT E
YE” o B %A N: Faced with a passage in its original language , translator must ask
himself :

1. What does the author say?

2. What does he mean?

3. How does he say it?
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T FE#PEER

BRAm AL 1 (P [ B R S he ) — A5, F R G s o e
LB 28 S ) 2 et AL AR DRSS AR i T e RN AT R
MR EERR, RIS TEYSE GREU) NIk GRNERRMHBLmE, S/
Ph®ER = F B WITERISREG BRI AR Sl 8 A dle g 1
“H” izEh. BACEH RN “ L0 BB E] 1949 T E AL, AR L
PN AR
L HABERER =B

BB BOANRDORE R, EEGRAMEME AR E M, # T 2s
B, HER R . R, RIDEER, FAEEAE.

B BT R AR BT hn, B AL R OV E R Rl AR
HWE 7RIS SOOI T DA E B, JFRIE SR ST M e g
T EHRARY O =R M ZEAEHWE (BREWR) ThERE T RS
gk RRFEEIEDSR O\ MEEP IR RIB R, SE S A B
T RS R ST ] FRUBEAT 1 — RE AR

FE=PrBAE R, EERE ZONAREN, AATER 1ORE B DN R ESET
PIRNE S, LR EAECRE EAOGHE RTPTNEY B I RS E
EAMSCES, X BB s A BIE, WL T X8 AL SUFEEAT
MANFLR, ZIGRI T PhaBiEhE 40 “ AR WEN, HARaH T
T FIPRAH O o ISR T “RER ORI, SRS AR IE, J1RE Sk
HEMIFE

3 B 12 Y e W) e MBI FR 4 the Buddhist Scriptures JTA 1) . 2 I
R, REENIBREERE, 228 (+ 8 28) XEREIAME R KA,
AR SRR R, BT FEEIAR SN . MRUEE T E M. T
I =0 24 R
1. Bz REATRN . AR TET (PUREY o (iE) o 3
TRELRE, BRSO AN R AR e EAE LR
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2. MED: JamE . MRS TSN (R RY BE) « (WL
L) o (ENIBE RS ER) %, LHIUES, Xk gk 1 EEZER.
Al s, BEORIEA RS, SEEANEME., A SCHERR Y .

3. Z3E Xuanzang: HEfl, BAKER . G AR HIAHEEZA, BHER
2o MlfEia B, X H ORI AERE CBAURE, XIiE. 7 Al EiE SO E
FEAR I o

4. EACH LRI b T B, AR TR, RN E RS L,
R L DR T T TR R AR . s PO

&

PR, ERE TR, R R T U P T L R
.

5. W HEIPE: Buddhist scripture, ZittE, H =%

6. WA= RBIRESK: FALTAR T FEARI R BEVEIT . JLsAf M AR 2 A1
W EEG AT 4RIZ

288 HARE AR AR, FIREIEC REK L X i1 ” (A good translation
should be both faithful to the original and intelligible to the public.) , 7= B[ i 3 5
SN

73 E REEED S 2000 A

8. FLVUM I A% A8 # S0 5 3 During the May Fourth Movement period, modern

vernacular Chinese replaced the Classical Chinese

2. P EIT AR
RRIE WA RSB 128 -

IR R AR AR S LS4, #HE 7 WOLERMER OLREAD) « (&
) S
7y i S 28 A 4 T

F AR SR SEHEMR N AR Pt IR 2 SRR, IFas “ H HAE A RIER Y
H, BT, grEOy CHSRNEES R o B ER BEEER (U
BRG0P RN 7 ORI IR R . M A =R B T TR R,
JRHRH “TREFHEH T C. WA, bR T AR LA 2 2R 5
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HTTE CERET RERERRE, BRI =R AT HE
HIZF 5 5

RE AN LB RN 2 KRIETTBUAZRT UL, Wk
) (RJEiL) (Evolution and Ethics and Other Essays), V.24 #i% /) (JEE) (An
Inquiry Into the Nature and Causes of the Wealth of Nations), 7 FEZE/RI (HE L
F8) (On Liberty). ELTaif) (#:2ii4) (The Study of Politics)=%. F# Hi &
TG BIEARAE “{5. Jk. J” (faithfulness, expressiveness and elegance) » Jf
MREFFIMI AR DL IR LI T B T — B AT 280 E &, KR 41
H (BT RIC) (Uncle Tom” s Cabin), (IR 4AIC) (David Copperfield),
(EFEMIC) Hamlet)ZE (HHHIEL) .

B 75 T 34 -

Hh [ 0) [ A0S A S5 R e I A e, i AR AR 2R (PR
B CRAKE) - (BEBERIL) - GRAELEHE) . GEBHA) | (%
e RANGeW) 55 X — B AN AAME SCEAE SRR SCE R BRI R R R
T ARGF . B, BB, R, TR SR EE 4%,

“HI” BEblaE:

o ] 9 St SR B — AR R S BB R B IR KK, o IR 2 H R
ZISCES, e B, MRAEE. SPIE. SRS . BRE. REZE. KO
o XSRS A Z B EMIAA T RENRRE. SR, LR
BVE, AR N, — SR G R, — MR EAE % . 7 IR
TIEATHIEIPEbRAE: B SE T (faithfulness and smoothness) .

BEAK TR R RH 192 1T DGR3 DA S ARIE B4R T “RB SRR bR, E I
Rrbsdt, SERUARAE” o EER M “ BEIRBAMA AL BIbRiE. BB 1 “H
PRZEEURARMTR” AN U357 Z . TR A NS, “BIRER ELE A
HELL AET ONIRARARIARTE, 8T MO BIXT R0, st T A
JR—FE, R AT RIRTI & 58— UMAFTE
3. F E HRBH

EHRHIRER T GeBREe @R — s, PEERITS 7F B M E g
F, AT R o SCEIAN, B TAEEATE L. SOEITRUS, B
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T EA AU Lo 80 AR RS L0, TR 48 A 0k « 0 A ST B iR 2%
ONT 75 H 26 2.

57 1990 4F, XU (IACEREES) I, R AUISNICHE
BEAG (R RS RRR S, AR ) | T A0S, TR R
R Z TR PR

7 B BN
1. HAREEES):

PO 7 B EEIE B A B W B A o AT =l . HET A I BRI R S T A
e B TAPUREE A B ORI LRI T (& 1H4)) , BEA
FRARI (L TR SCA) s B E e R ES R R AR T SCRIRE T CRESR) .
ATV FE T, 37 D U50) IR A A1 R i SO 3 Gl i T SUAR 48 ) (the Vulgate),
AMAERL TAEBLE A TARMER) (ER) B, 1 HZFEARBNE R FHRNN
ME— AR

Pi%E% (Cicero, AJLHI 106---43) IR LZ T “HARIE MR G2 AE
RV AT IR - ARAH TR, MRAREIES SRS &, 7 i
e HH R R 5 L B R B TR e TR S IR, AT S RSO A 5 ORAT Bl Bl
WAk AR A R SR SO = SO M, JFAR IR SCHTE SR B E i
FEmt 2 FAE, BHIESCAIE M IR U S SCERIRB R L TS fhiE S
AERETF BL “OR AR b7, B XU 452 e T RE . (R E,
1991: 24)

PR (Horatius, A TGHT 65---8) N NEHERIZ “F XA L7 (sense for
sense) o SULEINF, At 35K FRGUMEANER i AN ZE SR S A, 0 BN AT LB E B
i E RS R, DA F R R & AR R SR I

1 % i} (Jerome, 347---420) % A 16 7 DU KA F K 2 —, AMLTERL T 56—
B CRRUE” FLTIE (CEZR) WIBITRELAE, JFREH TR M B e A s ap
AR IR E ). 1L SRS AE S SR, FTRAERN T b RO B X . 2.
BRI T N B JFAE R SCARTT 570 3 RN RSV BB P A E G B 117, 4.
FHVEREAR R —Fh i, DUk 5e 4 v] LR B SR XS RHIE, T BARTS #3058
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2] DL JE A
2. LRSS

bt 20 5 2O P O R R B I S b A E R SR . S ST
BE RGO TT, ZRAFEIN CRBIREM RN MRER, B 54l 2 gem & L
FEREAT R 4, ACEE L S /R B AR RNt £8 T 5 25 B SC 5 A B B B AT IR N
TR, DA E 7R R RS 30 5 R AT SO 2 A, #AR R (R gk 1 Xt i
BT ZEIR. 2T, B FITRE T Sr8ii . BERHE i 42 .
(ELPER) HEFRE CET TR CAREZR) B P D28 RETEm (R
HEIE) AN DRI GEIGRLT SUAREL) HE N vE 7 BRe sl L DY KAk,
SRR IR R SR = A T ROR B2

T3 (Drydan) KB ERIES 732 =28 E 781 (metaphrase) . = 1%
(paraphrase) M4 /E (imitation), B FRIBER “EBRHEBIE” , THME XL
AT-EE, e T EMEMTSE, Bt EkER N BIESHAMERE, XA
CLBE G B O FTAR, XA T 5 R, LA EE o A B BRI = ik 5t T 1458
M=ok (RITEPE. B KRR, AT 7 fdest B — Kk g, BAE
GRS

ZRRFH) (Tytler,1748-1814) MIFHIEEL AN BAR E LT CREIIEMIRNY —
Foo ZRRVETREERRE L E, £, REPHRE S ELE =R
M 1y B0 58 %8 b B R S0 1Y F8 A8 PN 75 (That the translation should give a
complete transcript of the ideas of the original work.); 2. B CHI XM 2N 5 R
SC K1 5 AH 7] (That the style and manner of writing should be of the same character
with that of the original.); 3. ¥ 3R i 3C— F£ 7% (That the translation should
have all the ease of the original composition.).

Tt 3k /R Lk (Schleiermacher) & V8 77 mAQHEL s B3 A IR K. Ak
TR 2 S MG JERA'E A0 A R P B R0 A, %o 1tk 20 a0 A R ) TS 12 X
(prospective)Fl J5 il X (retrospective) Bl 125 43 2R 15 A K
3. HRBERES)

TN BRI (Peter Newmark, 1981) , AIAERS 55 — Vit
FRE AT REAY B LEE— AN BE, 077 1IR3 AT T SO 0 £ i

28



B BRL H @Abin EFEEE BT ZOUT 4] DA AR A B, PP AT AU !

Hk, KE1FBEAGIRIEE L, FANEIEEIG R B8R w2 55, 1
[l PR A B L e T B o AR R ARG L (1 A R O B

DT 75 R AU B AR B B R VE T, A B PR 2 9 AT IE 2 (prospective) i 13
A1 J5 i (retrospective) Bl 3 . FIFE BN 105 IR S 2 3 SCMPE i, HiNg
TRHZAR TR E L, BEE MR EERIETRE, AR
WEA . W AR EEEUEENE IR AR RS, B AT MR
ks, BEE RO, RERWESC, ANUH BRI EE 2 5 R B .
A — R R R . i xR R A AR A A R 1 RN R
PEE LA bR A R AR SOA

5 U SO DS (B R BRI AT A H &) B A RIRE S
MIPEF 5 0TIk & IRIGIES MR 2 R TS AR RFAAR R . B3R H
(K1 SCATAI B RER 1% 7772 2 A1 1) 56 B 0 B oA WO DI IR o

AR AR 80 e D e AN H ARE A AL TR 2 DU B R R 4 e S [ B
¥ 1% )l Jk (the American Translation Workshop) . & ¥ #} % JK (The Science of
Translation)~ - HAFH i H)F 70 YR (Early Translation Studies) £ Jufk RIK(Poly-system)
25K 3 SUJR(Deconstruction). 7515 RAFHEME, A5, B, BURE. hid
TR A O SO FE A R B R RS

Sk PO JT EEER VR AR W LUE , TE 7 R R BT MRS
SHEEARTLL: D HIUCEREEER, HRRRED . Rl 5.
. RS 2) WRFEMIET e, R ERE T SR Dk
B, RRFRESE: 3) BEUSkREiRie, HARKRRSE. BB, B,
B RERL, A/RES%. XEMIR R B, AR T
ARG T BRI TR S S R R T, HEBh T R R S M R K R

. BEREBRIK
— XHEIR

“RHVERIT AR SR VE TR AE 20 Al 70 SRS HMNGE R — AN U IR
AR U 25K ST A 2 SR TR SO AR & AR R R 5 AR . AU
PERIE TEANNL R IR 15 SO A A 1 A e e, T e BRI R Oy — RS ie
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RSB RAT 78, B EE Ao P s SO 20 R T RV E R L R, K R0 30
N BNFENIE B RGP IR 3 Z A BB R R .
AR

— 7T, BEANTE B AL ST S R I 32 R ) SRR A 4 S5 R L
SRCMAFRIZIVE R, 3 —J7 T, #EANEANIE S R G RI P E B AR A
1, MR, ESXZA RGN KRGS S AT IS o IR,
BRI FEAE R LA LR 3] 7 KRB RIE, FEAN TR AR IR E Ja 18
WA  BARTEAS B DL S e 2 A A B NS5 BRI R NN 31 ST H [
WAt FEva T, JeIF T 2560, 2R IRIIBEIE, it — B8 5E 1 B TR AL
5, iR TN BRI R A TUAR, AT RL BT AT AU — IR IR R
(=) ZBLREG

RN EZ RS, ZRGMEFEE “ ®M” Chigh) o “
)7 (central ) « “ ZHAL”  (canonical ) HISCEEE, FlWREEK. LTS
BTl “MKr” Qow )« “ %" (peripheral ) « “ JEZ814L”  (noncanonical )
WIS, BN JLE S KARSC45 « Even-Zohar I\ #1307 1M 24 G145
FERXARGE T, SRR SR RS R e B RHI s AT .

MRS R G AT A S HAE IR X2 Je R G LA A 5% . 9
PP E =ML T SRS 2 It RGO E
1) B FZITCRGIBEATERK, BICFIE “F8”7 (young), LEATEISZH B
IR 5%
2) AN Z IR QAL KZ J0 R G Ak T8 4 (peripheral) B0 A T “ 55357
(weak) R fi% ;
3) A FEZICRG NI AN EFAT =, HEERNI B,

RIEZITC RS, WRIE—CFEZ ARG Hor K, NIRRT
—MNRERHAL, UX—Z X RANHER RGN EELE SRR
(domesticating) FIEI PE 75 AR BHIE S AAER — U 2 s R GiAL T T E AT,
B ) 2 KB A 0B 3 (foreignizing translation).
(2D BYEAR

TERBIEDF IR IR A Z —, Andre Lefevere 7 IR F: A B 3 HEH T4
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HE . ARAEH SCERIEA R R ST, B AT — E 1 I ST,
AT WSO E S R o BT R JE AN R 0038 5 T 58 A AN R 1
FEARFRSCATES FiglE, B bMENIRIE ORI, N —TFEEI SO
3 56 38 TR 26 T v R R SR 1) 14 S — B B S R A I S R 4 2 B P R
WSS R, TERR PRI S 1R 2 S A S AR R 25 18, R AS AT R A2 i)
BRI PESOK

MRS R, BIEERAEC M S, eSS — N URE RN —
PP Lefevere #E— 0 FaH . SOV, A&id. S s, Mg, kMl
P SRR A S, #RANE T — DA REER . i id, #HiFalid
TIESC R JESCR ISR G

F— NIRRT Lefevere KiF2% e SUNH AT : —RIFFB. X
FRAL EEL FERAY. BEMGAESE—RYISCFER; R W&, HE
e Rgih, CERAAEM, BREH2ER: —AMhad, R egw
i, AEEREE T S SR SCEBET BN ¢ iR R, JEESCE RS
—HIER, BT ¢ 4EREEIRY . BIRESMMAFESCE KRG M EBE. —
JrTH, CAUE R DASEE SO T B SN R 1, N BRI — R R A
7, BEEAAA A SRR R B S 0, B2 T lE B IE
B LSS R B ELE B S R T I R D52
(=) FHERUA

%' % ih (D. Robinson) % 5 5 [ £ X e L. “FHRE X
(postcolonialism ) #2& &Y 158 [ 3= & 7 S U IR 32 A4S 2 Ja I — FhoSC AR ol el
S TR : SSVE BEIE & . S0t . 0 . BURS ST SHA S0
AR —RF B JCH SR T S B (0 78 Sk, TR E 2o 1Ak g B |-
X A 4 v R Y] B A R AR R 5 V53RN PR %E . (Robinson Douglas , 1997: 121 )

“JE 5 I EE 18 ” (postcolonial theory), BUFR “ 55 I 7L ” (postcolonial studies),
R 2 USCERE, ERSZARRTRUTEE S IR . R ST 40. 50 A 60 FEAR
BRHHGE BAR R IV TLAR, 1958 T J5 RFAR S T R BALE ) . 1E—Fh Stk
BUA BB AT VA RIEE, ©EEF RSN B, BEEE
B R b 8] 1) SCATE IR RO ) e B, BARCRIR 3 S, Sepba B 32 S0, B R IR SO
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SCAGK T 7 B 45 100 R AE J i BB B b AR H o wT DA, 5 R A SO S
A AT 1R 22 7 LR SCAR 5 30 TR AL g 2 5o
EFER “BAEX” BENR:

B 5 —tHE SRR B B I R B 3 A S B PR SR, 28 =t A B R K A
i EH ORI . VS T R RS R il 25 (Haroldo de Campos
and Augusto de Campos) #£H “& AFE X" (cannibalism) FIFIEFEU. 16 tHLH
ANVPHPE A AR 20t ¥ B 2 Az, SR i 2 NSRRI —FidT A, H
FEAERG, AT AT BRI 5 oRA B P R RS AR XA ' AT
RGNS, SR EEA RGN AT —RE RSk “i8se”, H Ak, iR —
b~ S 0T
“LEEEX” BEN:

74 5% (Sherry Simon)iA\ 10 2 fift 06 01 S A2 18 55 AR 0 VB 5 Hh 75 B i
G

SRAAAGIE 2P I A S A7 5 B 3 ) AN S AR B 48, T8 1 2t 32 X
FROBH R A, 75 7 % G (RS 1, 32 3K ST A N 8, BB iR S0 BE SC AL A 56 2R 4
FRIPEE A B RS < .

EFEME SR Niranjana $ H B RO EAR, FoKREFEIEN S, MME—ERE
PR ETE RSTART EREESTAR IR 2, e AT 17 20 B R ST WA e Az
A V22 BN AR SR BRAE FH JE HEAT B, AATIHE BUAE h R FH B0 J3E A P 2 58 0 B 5
KRR RSN, AT AIE T — i T 0 [ 53 R B R S v 2 (R RET R 1E TR
o HQNEE Rt B Bl B R MR

EANEHERF R e B fa , EEEREXWIESET, #
PER R) R AR B T 51 A R TR II AT ) DA K P SR 2 0] R — > i SR ) 3
Mo

VERN—Fhs ik, PR 10 BORES T A RREIBOR] ¢ 2 o deH f e )8 18
i AT T RGeR N R R AR R ITE 00 S S I ABOA S .

XTRPEBE AT, AN R EAE B SIS L — U, DMEERE] “ 45/ A
[FSCAGTRN ) “R@IZ) 7 (R BE INERIS AT SE A AR, T A 2 00) R 2 A 22 S AT G 1 J
R, LM R REEAT e A A viE i is F AR B e =, Bt X
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PR RE PRI GRS, 2 i 2w e Rt 1 S

Z. EERER
“ERE”

[ ¢ 2 (hermeneutics) N & 22 78 10— AN 73 SCRITRIR « 38 % WA A, hermeneutics
AT BLA R B A R A R R SCER . 1 R B {E i Hermes B A2 3
Hermeneuein(fif#Fe, 128 KM A ENAEB S5 5 MRFE—3K, [FV#E
BRI B B — TTHEOR, I R A A 1) B =, BERNATT 7 BT IR AN o

R 72 — VI AL B AR AT AR R ) 5 o N SRR B AR R AR 7 AR 11 B s FTIE
) 7 S, PR EIRIBRA ) T =AM B RAE T AN E R W, BIHARG
B [ A AR R 2 1) "k 25 56 — B B AR A A2 DR o . it R AN, DA SR
IR AKIRZE AR B AR 72, LA S VA JROT 81, RS BRIR 155 )
1T FHE 171 ey e S AR 27 B R 2 (3K — A BRI AE R B N B 51 2 “ a7 7
i f B L AR BRI — o BRIV O — B A N SR A R T 18

(—) BRI A

HAEGEN B R AN — A R, B R e n) (i — R AR AT A%
T A TR o ot 5 e SR 7R A 50 e 2 i 2 R TSR, 0 SCAR B B AR AR B 1 AR Y
ZYN . MIRAET ER R BEWAR T “IREFE N .

R AE RS KA BR IR B ) B 22 3R TH O = B — N IRUIR « B RN 1 AR AE
77 e B2 HFEE, B AR 2 BN R A R A B R . R A 2
VAT E P AR AR R AR 1), Il A2 D

B PR R G 22 K W HH 44 (George Steiner) EALAY (B RIEZ JG) #EH T3
TR S B R B R DU S P B, B i (trust) o 1R A\ (aggression) TR
(import) « #M%(compensation) .

1. B E

$r I8 A RRAE AR A AT TR AEAR A D9 O B A PR X5 A I 2
JER Y, Ry R R B 2 R XAt - o AN B 2 TR T - ORI SCA “T1T
FUE U, FEE MRS SO TP — 2 AR H A BRI R AN AT B8 2 2T T U7
SN, FEFE ISR W N — VI FE AL WAERR R “ B8 B RS SLhr N A
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F) 22 B R AR P AR B0 SR SO — Bl < NI

A 22 I CAL T —Fh AR 55 1 A7, T RE R DT ] (B A5 2 TA 1 AR 7
FRAS S E N FE PSS IR B R A S A 0 R, 1T HLHr BT “ BRI BRI DA,
BT E IR EAOLI A TR R AHA AR 1L —10 2 X Z AW
F)FAER . PR T 2 ARG X I R R

AT B V& 15 e, TR TR L /2 52 2% A o 51 i 2 Pl R e R B W ASHE
FFLIE IR PERENAS T RIS 2, 10 I B a2 A 196 2 IS D 5 A 2 L R A
IR 7S, R R
2. NRERfi#

Basil Hatim I\, [RER « “BREBKGE #30R” , WA IEAR—A
ARG . BIFL—NEMAR, UNES. b, ik, BUA. the. 1
PN 2R, 22 S S Rl (1 RO — D7 THL B R R AN RLE R R, ARNES R4, AR
A S LS R E S SIS 28 H O 57— 07 THIL B RS sl R A7 e
Z )7 2 R MR, i EE SEF MR S5 ECMR. BAE Y
JEVE LA oS, o AR AR IR B R GE . R I B2 IR “2007 .

PR TEFRAR SR SO, 1 2 B FRAA SO 001 5, ) ) B B () R A B T A A
FOR B ST T IR o B SUNEAE TR 15 JZ K b, AR TE T 3 2 IR (3]
AP R N E IR RIRN TR RE o TR 1A P 25 B DA SN 72 1) P 25, Bl
I, W M B A R 5 . ST BN R B BRI B8 AP BUR N R R JE R X 2
— A% JE ST E AR R L
3. RIE

X SCA A 22 BV 22 R R R s TR B 1 5 A1 SO A AN = —
AR, EATTEEAS W7 b B 25 1 T 5 ) AR AT AR A, SCAR 1 2% 52 BIE KR 7 1
M. B, FHREAERRIETE R, LR E RN SRS S R TE R R
BEAT I . 5 BRI BISHE 5 AM AR 1017, % S5 2 UM R ILE SR FEE B H
B, B R P 0 AR A ) JE AR e A ER R T 4 Bt R 1 I s B AT TR
%

A LT LR BT R IA B BR AR 0 R, B R AR B AT DL SZ [ B ], DA
I BN VE AN G5 T8 5 AR SO A5 7] 5 3 AL, S B A1 M Al 380 2R 0 3 72 o 1 A MR
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Ao AREDEEBEFEA R B A RIS TTIE, R BRI FRIA T R e ek
TR BB T R AN A DL Dy Bl T AR 3 ARl B A G R G &
T2 fie T A b 3R TA 7 S IR AMB AR A/ HoAth T ik
4. XM

TERBPEAT AR 9 T IR A (117 F M 2 i AN T /D [ B BERR T . 2205 1],
FHCRAT oA 15 X P AT A I R DA SR SC A A5 B8O K 3RS E 2 (1
PR SCAE X G R P 3R A

W GBHIE A, TR RS AR T R R R S AT R I T — IR
KM . B B AR R B AR R B T S I b U 25
LT 0 DR 1 1 A X e G AROB B P4, BT AR MR AT 109 0, B R AR L T
HE AR E] AR WA K E.

TSR /R SRR, B 2h R LR JF AR 4 M2 7 o X AR 10 B i
RS I B AME 1 5
(=) B XHA
“fEAL L

) 3 SR T 7 AN Ji5 0 A SO A S ARG 4 . A 20 THEAD 60 4
AR AT, 75 76 07 SCEHE PP 7= A T S G54 3 SO SRR, DAY i S S R
i, RGHMRNE T 254 1 SO T M S EEMES, A E “ i 7
(deconstruction) , X K5 458 = X (post-structuralism) » L3 EACHEK AY) 2 18 Bk
(Jacques Derrida) . #&47(Michel Foucault) % % « /45 (Roland Barthes) %% .

A T B 5 R PRI AR A TS SR P A R e A L Y TE Db SR A
F AR —MIE T E %, ROE G E 0, RO 451 i 5 — S5
JiTHT B8 5 00, I T R R B i o 0 B A T M N SO i S B 3R T i 2 B
AR ) R

N BERSRE. HERL

1. H#¥ 5% (Literal translation and Free translation)

L =R RIS E BT 5 R AN BRI IS Oxt
BRI I B (1 28 B e N 2 - AN 7 S8 S iR SCR IS IX I AR A
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ERCESE-SuT
1. FENNEAERFECR " K307, AREFR.
2. FRBEBREKE TR,
. ENIAEN, MITEREMEFER —RH, —FRLEX .
1. 1946 £, A “RBIB” —SC0hHE: “HFE WEX T RIS,
R W EFESCE RN KRR, BRI BRI A NLAFAE e
2.1953 5, MPUEAE “BEMREN” —3ChHiE: EREELE R, mite
Bk,
3.1959 5, HEAN GMEZA SRR 5 7 —ROCGE, @HZ KT Hi¥ 7
Al AU sl A2 B 4R SR R %
= FEENHEAS, ATTSON BRI B AE 1 0 HT.
1. 1982 4F, JAMIRAE “BiF=it” —ChEHE: EF A=K H KEH
MR R H . 55 =38 A E S > UM Fr i 4%
SCH) S5 AE) R e R
2. 1978 5, VFIMMHE “BIERYJLAN T E” — SO R B E I SRR R, b
Yl “EBERITES S FEOC N RS A, S FESOR SRS A, 3T
TG FR) ST 2B B8 = A R R U7 1k o R AR A0 S 5 TR ST N S TAE 5 —
A, ST BSOS AL, AR S JFESOE A RRIE T %,
3. 1979 %, EWERAE “iAX. ik, B P EIE: iR E SR
AEFCAEER: NEEERLRRERE, BAEFENTET EE.
W B S DOEMTE 5 450 5 SRS A M R i, PO Al i, RIPS
CHBE ——RRB SN, RS SR F SR . T AR,
FEXT B HEMIIIRSZ Kb 3507 A A, SeP0E 5 Rk a2 &M
Al B R AL T 2, REERIE T I PR BRE S FESEE ML, RS =
SCHIE, At/ B, X E8RIAT7 30 i R SR R S IE K S s B
MR, PTBAE P,

CRBET MR Xk, RESRRFESCRERB R, AFHd s =gy,
EESRIFSCH RN T SCH AR A2, A28 2RI Jo i Ok B L1 0 1 i 3
AR E S PR ESCIE R i 5y — S E T GE IIE R, IS

El
PSS
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JFESCITE R E 1, B RS R S SEDOMIE S AR RIS, RIS, K
1 ST 1 P RGBT (K78 5 5 MRr (0 RE T 3o DRI, 300 3 I A6 200K A4 Al
B H SR EA IR, ARRIBTRIE. MBS HA RS, S/,
FERNGZ AR RS SL RN AT IR 2 T, Adfie TIEAE 7w mE . aliEhkmx
B JEAE AR, BRI, SO A KU

TE: AERFEFEARINERR CERT 5 IR MBS S R R
TEdt, JEAERALNSE PRI IR B IR 2SR OREF I SO 2 e 1,
AGUERECHIEIL T, KX A A R — BRI, AR, &
BRI S AR AR e N . BEWON, PIREIE T IAEAR AT — R A b
AR EE I I RIS, — W] LAREH —ER OS5 M B A

2. B4k R4L (domestication and foreignization)

SEAR AN AL R AE 1995 4F £h 5 [ B0 B30 5% 95 16 B« 3555 3 (Lawrence Venuti)
7E (FEaIE) (The Translator’ s Invisibility) — 9 #EHIk K. Wik &,
AT A T LA BRI R BRI S A, (R AN e SR R T B AR 3. B
I8 P QT A 0 1) R 2 A ] 1 5 2 T A B ORI 338 S, 1 e A A T £ )
FTIEEHERNER, KRBT EIES . UREFERE, WHEH
(Venut) [MUiE, VAMIER “HCIEMEFWANBENE A", Rz g 4%
SZAMESCRMIE S AOCE R, BERE M ASEE R o (Venuti, 1995:20) H
SERT O, BRI R R B R R TE S R A E U, AR R S R T
SCA KBS T M E R, P 2 IR 22 R S i 2 L, ANBRIR N —ik.

A4k (domestication) RFETERIEETRALE . WA RUEE, RORBR R
A JESC I B AR B B SIS (Shuttleworth & Cowie, 1997:43-44) . BN ATfig
(S5 T SO BT S e (P SR 3e0 H 1 SO I HHE SR, AT B E Sk S H
B SCA Z B “SCAR AR

Sk (foreignization) f&F& 1w BIA L EWANEM, AR ESCHIE SRS
5 (Venuti, 2001:240) ; BUIEAE— @R FORBE FOCH RidtE, MO il B AR
VB 5 W BN (Shuttleworth & Cowie, 1997:59) o & EFKIF 3 b {4 B G
Ak, EE E E SRR H B E 5 £k 05
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REEAE 585, R ORI A BB T Je i, RIGEIE T S5
BB RIE T, RAEIR SO NS AR ZOR B RS e, RO N
TAEEME R EIERIE T, RAIER AR
TE: SR ARSI BN e, VI AR ESCIIRIE, R, AR
FEREE B B IR B R SR, T SO R B3 AT S A AR B IR, B0
FISHE PR SRS 2 AT L, A A R R R e i, AR SRR B R R
V5 A RO AR A G, IR AN BHIES IR R

i BREEREEMKEE

BIERARBERG?  (RRAIHESCEIEM)

KT NIEHEARERE, KA EA PRI

L. Rl IR BE R

(1) SPJE U AR BB 2 RERHAR A XS B 3 H K

(2) XFEFIN: KIEATRAGERE, MR, FETHEMEINEE: 2
IR RS IR R RIS F e

2. Fi MR RAEARERE

(1) JAM RN BB S Bl B XS B DU D5 T SRoE (1 BRAR RS . BB AN
RISCE ARG BB AR TS S IRFAE . B8 A AR I A i AR SO XS R TE iR HE 1%
i

(2) kAR X — o I

(3) ZHrEE N N R A2 44 5K I At XE S B A B0 B XA, DA B I XU
1117 AN 7T e A2 B SR A FED XU o

2 —BFET R ETONSRE (BERAXRTR) ?

1. Jrif £ R 3C context — M2 1R 1%IE 5 BALNITE 5 M5

2. At BN SCHE MR OR UL AT A P SRR S CBIAR “Rol BRI ) AT R
I (R MRS D o PrEPRCE TR T R, BIE A
TRV L P 12 LA B B — 89 A BTIETT TR SR AR AL A
BRI 5 08, XU TR B 3.
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3. PR CETR AT gy )k R SCRIARNE BT 3C. A BT SO dE 1% 1A 1A 2 B
(gD A7 P I RESE R o RN b 7T SCHR A2 12 A ] LR AAR R AR
] A0 2] 5 ] 2L ) AT

4. BN SCHEMROIE 5 ALK 22 SCPE T A e AR

5. PriE BT, Rdh.

(1) 2P, BISEILAE PRAT I 5

(2) JER I, HIEE IR R R GESESEERD

(3) Xz 5%, Wi (5&) MrdE G .

A New Concept of Translation (by Eugene A. Nida and Charles R. Taber)
1. Each language has its own genius. — 1% 5 A —F1E 5 45 &
2. To communicate effectively one must respect the genius of each language.

3. To preserve the content of the message the form must be changed.

What is Paraphrase? ---The True Road for the Translator (by George Steiner)
George Steiner said: The true road for the translator lies neither through
metaphrase( B 1) nor imitation. It is that of paraphrase ‘or translation with latitude( H
H1), where the author is kept in view by the translator, so as never to be lost, but his
words are not so strictly followed as his sense, and that too is admitted to be amplified,

but not altered.’

BEER “TEREHEMRE” BERMRABTIE)

TR 2 44 B IE X W 58 ai A2 22 WK RN e 35 15 Je B F AR, Uik B &4
LEHIES, AT K, WAZICHTAIRIRIARTT . CREERE8= SR
MR NI ik Ny Nz S A BE M . TP s R E R, BB AT
PUBIE LA pidk: — AN b — S 7 i A e, R I

L %% A Dream in Red Mansions

The Question of the Part and the Whole
1. In his book entitled Better English G.H.Vallin says that “words cannot be treated in
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isolation.”

2. The whole is made of the part .The meaning of the part is determined by that of the
whole. Naturally, the part and the whole are relative terms. Sometimes a phrase or
clause or sentence forms the whole. But at other times they often form only a part of

the whole in a wider context.

E AR LBREN KB R R
MRS H ., KA AT
B A B R R A R Lk ?

77 BRI R N =R LIRS S FIRAN SO IR
philological school, linguistic school and cultural school.
SCEEAIR A B AR DAAT R AT, X — B AR LU AR AL, TR AR AR
BRI, AN, TEERRCR, ERECR RGN, BT
AR Z RGNS, TR 5CRIES FIRBLS A
BEFREVARLUR TRBEE ARIERIERNE S 2t B, HIFZAE
e MR AR (RIERES W) » WOCE—IREES % 9ol TR
Hro B F FIRIEE ST ESOR, SRR ECEE. AN TER, BE IR
ek, T &0E. A wS e, A TIREmEm. R, 55
FIRNABIERIE S I — 03, TR JFSCOUARI i, 2T 836 J
R ZR, X LR F A 2 ARG 7RI A TR R
INTEREH, BRI N =B, A 7 FRE IR, SRR — 1]
MALHRE, I T SR

JU4 « A3 1K(1976) HEHE S I UR I ST 1 £ ROk 4 AR B R 70 DY A AR
HUR: IR WS FIR PR FIRANALE 755 A IR (R « K #)( Edward
Gentzler) fE %3 CHARBEFRIL) (1993)H, MHE —hk 2= LRI 78 7 #03%

TWHIFFE 0 R AR, MR SR BT R FH FRTRIE 78 77 Y AR 4l R B 12 SR DK 2 AR
WX CRERPERINUR” « CBIBERIFIRY o CRIEIEIARIR” . “2 T
PRZUR” N “fEA E SOIR” TURAIR . T ok p g . FRAEXS( 2000) 7£ Ph
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JrRCEEARARIR) R T B R IR 2 N TE SO IREAIR Y 1S AR
HESIR S SO S IR AR AL IR 7N KR

I Py 2 A T S 235K 6 SCIE DAAT TE i i A R R R O A HESE 7 5 B
BERE T S ARG DUACHT A =ANE B A ITAE e BOR R IR B il “ 3
ZEEIRT BURHI B i 1B E IR B “RBHEAAIR T 30 S AR BU R R Tk
TP CRHBEWTFUAAIRT IR SRR HRLAIR) A R LT
IR(BRBUA AR =38, MEIEEE T2 IRE N AN “Z 0 R G 2k “iS”
FR AR “ 2R IR r BR AR I 4 AQ 00 U7 P 3R i R
HRE s, O H AT 32 B SC A IRANE 5 AR IR A

ROCHAE (PY TR SIRIE T TP B R 0y 2R, i
IR BRI R IR SO AR 2R ARAFEIR. IR S0
FR AR LR E S R ANE T MURTE R E R R
IR R AIR(AE RIS . AP H AR o SREBERUIZR, 5
[ R R IR-E R TRIR

T EEGRBE TS BRI R A ?

ROEWIHhGE “f5. & 7 X —berfE. IR CTEIA FERE. &
A MNEAE SRR IE S B, WEIEE BIEEE Ak b, AR R R
AR, ARAE S BRI AN B A R S 2348 AR SRR s B ga 7l
PR b —— R o BRVeAIEAKR R TIRERE et A X
AR, SRR, fia il “B5 7 AT TR — MR, Rl 3G
PEEAAHIE, o IE ORI BRI NSO E e s, I AE R [E DAl s B A R
IR S AN SRR R E AR T PO A o SBR[ ST
AR Ty — S o BEREAN AT SC I B (1 22 57t i e Y L8 A2l AR, SURE S A PR AY
JEAER RS, AR N T Al <fess” SR TS T E AL g0 — ik
M. “HBE” IR ZARG IR RGBS, 8T, RIEER “BUafi,
25 FURR, iR o RIS, EEE TR ENEE. ik, AL R
B e B AN R e B AR . AR AR AR AL “AbsR” , BSRR — s R
MBSt BB BB ik, HEL SRR R R T R R .
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HA S AR B 50 “ R8sz mT DA B e i e s b it
=AM 5. IR Ak ERRSRIETE, IARRIAEY, R R
IRV EA SR

fr4aRH4A (hypotaxis) 5F A& (parataxis) ?

DUBFIGEE S JE ARG R DUEJE T DU8E R, 158 T EIRRIE R . EA]
TER B Wi, Ak, ABTEE L) KR A = 7 T & R AR, P
HZ R BEAZHE AL, AWAAERHENZS . Bugene A. Nida $iid, MIEF
HHERE, . DUES 2 M HEEMX L FEE Chypotaxis) SE A
(parataxis) 2451 (1982) .

“TEHET M CBET ROMIEBSHER T A, AT N rER
B ) 18] )RR A7 T B (syntactic devices) BIAVC Tt (lexical devices) o
BEATE AT AR ERER) R 1 IE R A T B (semantic connection)
(52, 2004) o EIBERIE & HIL G, 56 & o A B.45 6 8 F IS 2 10 1 H 1]
BECS PG S ERE TR, URRHAMX R JUBEES, AR &8ss 2 EH)
TG ZKEE N ENE, DRERSE, BT aESs M U M 1R

DOERLES NEMIES, Fowler SUDUEM IR B KR EMIE S “Hin
MR A AT, IRUEIRBUMURT, AR S, SR B e g,
HENE T4, MLAITEIRR : X LSRRG E WIR 5 IIR . PR S K. 14
M5 WASEBZ MBS R” (Bl BIEREE, 1993:45) o PUEA)
T U T B AGRRAT A, “UE—UM”  (topic-comment) HIZEH R G, TE
ZHLHEAHE, TEAWE S THUYRWILE: Sa50020m, A5
WIB R R o

MIBERE, DOBTEEEAG AR “BaE” (covertness) FFii, RILNH])F
Rl Y B R P [E R R AN AR &R, TAITE TEVA D REANTE T, 1A I B B TR
Xhridia], Mg EEREAHEE “HMEM” (overtness), HARMRILLE ] 14 [F] 17
AN DI, FRER)Frh DI R BN, A7 H B R 0E Rid.

( Note: Roger Fowler (1939-1999) is a world-renowned and long-serving

British Linguist and professor of English and Linguistics at the University of East
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Anglia. He is well-known for his works in Stylistics.)

fraf “TTH{E” M “RATER” 7

Untranslatability occurs when the differences between cultural backgrounds and
expression ways of source and target languages are salient, for no equivalent text or
utterance in source language can be found in target language. Translatability refers to
the acceptability of information in different languages.

Translatability basically does not mean the conversion between one language and
another, but whether the information such as stylistic style and cultural background
that presented in the language can be transmitted accurately and smoothly through
language expression.

To put it simply, translatabiltiy refers to the possibility of converting the source
language into the target language, while untranslatabilty refers to the impossibility or

the limits of this conversion.

SRR SRR X ) ?

(Dstyle or information

Literary translation emphasizes style as a reflection of character, while non literary
translation focuses on the clarity of information.

@accurate

In literary translation, it can only be accurate to a certain degree, since it is looking for
the connotative and the denotative meaning. In non-literary texts, it can be fairly
accurate, since it mainly pursue the facts.

(Bsubjectivity

Literary translation needs inspiration to fulfill their subjectivity; non literary
translation needs diligence to accumulate related professional terms or knowledge
about their fields.

All in all, literary and non-literary are seeking in the source text a valuable but

different truth, the first aesthetic, the second factual.
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2 R ERE?
FHPENE Translationese refers to language in a translation which appears awkward,
unnatural, or unidiomatic. One reason of the translationese is the translator attempting

to replicate closely the specific features of the source text.

RS . BETE. BIERTIRR O MRR?

O % KB Translation strategy:

BREEsh, JyseIRE E OB B PR B BRI A BT RN T R A

“OREE” FEAR CE B AR O IR AT 5%, A2 “RTRASEELH BRI
FESR” . Pl “ng” B5 “O7AI50E AR, HEZ R MR« R
FEEA) “TR” o “HBE” PIFRIR strategy (178 AR 71X —5i: aplan
or policy designed for a particular purpose (OALD) .

Translation strategy is a principle and plan designed for a particular purpose in
translating. It offers guidance for the translation methods, including J3 {t

(Domestication)f1 7 {t (Foreignization).

IRt BEE R AR TE S SR WSS SOk B JiE 1
R, MO E, B 5.

e, BOREOREESCHIES . SOOI BT, DR B R XUk

@# % 7% Translation method:

FIPEE A, TR R NE, ik B E HOBIRE H BRI REHR E HIEAE
IR, FE

CONET R CRROUBARL UOTE. ATV TR RRRET g2 ik B
i E BITEeREIE R PR FBRE. 7 Y B9 SCERIR method 1 E AR
F AL a particular way of doing something. 54, R4 “HiE” ARt
B, T CETEHEAMER ERRENET R 7 AT, CONE” RET R
&7 Z AN E .
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Translation method is a particular way or step for a particular plan in
translating. According to different translation strategies, translators should

apply different translation methods.

KT 4 “EBIFEINE” ARAEER), TRET RN 5, BRI 5k
TE M CRESE o BRI 2 Oy PN RS AL S A AL SR o XK
W E B LR, BRI R

1) FALTREE BN PE 718 ZE ¥ (Zero translation); % P (Transliteration); 1% 1] §4
PE(Word-for-word translation) ; B ¥ (Literal translation) . (#2 i 3CAE & B
(1, DR JE A s T RS, )

)AL TR EE N OB RE /7 vk BPE (Liberal/Free translation) : {/ji¥ (Imitation) ;
%i% (Variation translation) ; f1]3% (Recreation) . (H= PR32 B A,
(Rl b J& VA Ak SR R R BR 3 i )

@#1¥$HTY Translation technique:
FHIETE BN, AR 7 VA AR B AR STt A i F I P 75 BB R L B R 2. “ Bl
BERLTS” RJREBE . WOWZ R, 20 SCARTEE & 2 1 4R A .

“RIGT, R CORIESAR. L2, REET W RERE” « KA “H555”
AEAERRT, T RIS 2 B EBRER” o AT 4Ty R T “T5
57 R ANERE . BT ISR technique HE AR TIX R a
particular method of doing an activity, usually a method that involves practical skills.

Translation technique means a specific translation skill.

1% 5%1% addition and omission, 7335 41% division and combination, A %%

# shift of perspective %5

T AR RTTHX A
CRHEDTIRT PRI R R MR (AR BT S AR RAR I SRR
ReFRTPE” X REAERATIREIE “BHETTIR” A RIS X IR

45



SETER} I @Abin BHEREE BF 00T DA g R, P A 5
=EZ AR R

X ZANREEA B JETE R— PN 2N 1RO R B E B . B
B A, MR BIASR. BEIME:

1) “FHREFIE AN B RFETE M S 2 — N ERW . Bz e, 2« — gl
NS — R 57 IR E AT T T (T - R 2 T (R A P A e R
TRETTREE . B R S ) S B A AR AR SRR S 1R 1 I8
JFE) 7 5 o A << 26 7 92 K032 FH ) 0 e 30— 2 1 T 3 S

2) “EHRETT AR R TS E MR — AN W R IS . AR
R T 23 S 15 s P O B AR PO 5 B S IR RS T8 30 13 77 9 ) B A1
TR W RE R M R OW ek R R 1 E E R AL 2 B R & ( Molina &
Albir,2002:507-508) . HAp “HEHBETTVE I dE T A R e . BRI <R
PRI, T S FRe 58 (1 B BRI T B4 FH A B, T — & Bl e 7 v

(SCHRS 25+ RE o PRI 70 P R VRV —— DL BRI SR MG | Bl e 7 V5 <R
BRI A [7]. 4 E B9 1%,2014,35(03):82-88.)
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